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Probe into the language features of English translations of Chinese Ministry of Foreign Affairs

spokespersons' remarks: a corpus-based approach

Zhen Wang, Fan Wu, Xindan Sun, Shufan Li, Jing Zhang, Wenzhao He"

College of Foreign Studies, Jiaxing University, Jiaxing, Zhejiang

[ Abstract] We compiled a parable corpus consisting of English translations of Chinese Ministry of Foreign Affairs
spokespersons’ remarks and original English-language transcripts from U.S. Department of State press briefings. By
comparing the English translations with the English originals, this study examines the lexical, syntactic, and discourse-
level features of the Chinese Ministry's translated discourse. The findings reveal that, at the lexical level, the translated
texts exhibit higher lexical density and longer average word length, and the frequency of high-frequency words is greater
than that in the U.S. texts, indicating a tendency toward more formal and written style. At the sentence level, the average
sentence length in the English translations is significantly longer than that of their U.S. counterparts. At the discourse level,
the translated texts show a notable underuse of discourse markers, further indicating their formal and written characteristics.
These features are probably attributed to the simplification principle in translation, and may also relate to China’s
diplomatic traditions and political system. In particular, under the framework of government-led public diplomacy, the
discourse of Chinese spokespersons tends to be cautious and standardized. The differences revealed in this study may offer
insights into the narrative strategies for presenting China’s voice internationally, suggesting a more flexible strategy of
translation and communication to better meet the expectations of target-language audiences.

[ Keywords] Chinese ministry of foreign affairs spokesperson; English translated texts; Corpus-based approach;
Features of translated English texts

EIREE: PR

-113 -


https://ssr.oajrc.org/

T, RN, ST, FEREE, 5K, PO

T ESMZ B K S A BIATICHE 2 TR IE T L —— 2 TR R BT 7T
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HIAZGE M 55 G o, PRI IX — 4L, SRR AE 1 1
DA% AR 15 15 B R I 7E 2 0 H B K I A AR L
197 —Sepugt . SRR S Nl E AR N E A
SEXHME TS E UM ALY, ARk E AR R, 4E [ 5OH)
i, RS A A AA R A, 4 3 IR KT G 5 U THL R ¥
HEEM .

YT H AT AN R T N TE BB R S 2R R 0
JE I FEA R G B B A ST 8 SCRR 1Bl ) A STt
TR LR, SR EGE R R R R E A A
R T ONIE TE SR (1 22 0008 5 RRE,  [RIN R  JL T

S

AT FE A AT 551 B ] 2 DA i)

(D) R ESMEHR 5 NG TE S ARG LR
fiE?

(2) XECRHIE S HAAEA 2 30

2 W SCEREH

2.1 $hREE 5 EEEE

AR, W& E LA S 32T, o E bR 55 0
JIEK S5 HER, 22X SRR B N ETE RO H
AN, QR 2014 2025 & (5 H) AMZIEE N
RSCARAN 35 B RS J Bl 17 257 S 0] 3K — 135 R R g
K.

2014202555 221K R & e = IF LRSS E

-
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2020 2022 2024

et

B 1 2014 %2025 5% (5 B) IKIEEBAERL LT HIEHE

DA BT SCHR A B T3R5 N FE— 16 B i 15
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